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nulidens in
uppnått ge- 
af naturve-

larskalk Saint Arnaud.
Öfverbefälhafvare för franska hjelptrupperne 

i Orienten.

hjelphärens befälhafvare af ingen bety
delse.

Marskalkens militära duglighet är utom 
allt tvifvel. Den har redan genom mar
skalk Bugeands intyg blifvit fasstäld, Al
la omdömen om generalen öfverensstämna 
deruti, att han besitter en fullkomlig krigs- 
kännedom, en säker blick och en rask verk
samhet i utförandet af fattade beslut.

Marskalkens utnämnande till öfverbefål- 
hafvare öfver orientaliska armén skedde 
den 11 Mars, och hans befattning som 
krigsminister nedlades i marskalkens Vail
lants händer.

gen, som begränsa Oued-Ferrahs venstra 
strandbrädd. Den 4 och 5 Februari deltog 
han i operationerna emot Beui-Menasser. 
På sitt återtåg derifrån stötte han på en 
del af denna mäktiga stam, som hade för- 
skansat sig på berget och levererade en 
training i Oued-H.-irrar-dalen, hvilken va
rade hela dagen. Öfverhufvud ådagalade 
han under alla dessa strider, hvilka höll 
honom fulla sex månader i fält, den stör
sta oförskräckthet förenad med den högsta 
omtanka.

År 1844 erhöll han öfverstes rang och 
fäktade under general Gommans befäl med 
i slaget vid Delly, hvarest han åter genom 
energiska mått och steg tillvann sig sitt 
öfverbefäls beröm. Ar 1845 utnämndes 
han till kommandör för främlingslegionen 
och uppdrogs befälet öfver Orleaiisvilles 
division. Man torde påminna sig, att den
na stad ligger icke långt aflägsnad från 
Dahra, hvarest den berömde scherifen Bu- 
Mazas uppror utbröt. Ofversten bestod 
talrika träffuingar, som alltid utföllo till 
Fransmännens fördel, med denne höfding 
och Arabor-cheferna, hvilka hade vetat att 
draga den förre på deras sida, tills Bu- 
Maza slutligen nödgades underkasta sig, I 
April 1846 deltog han i heiligen af Au- 
males operationer. År 1849 genomtågade 
han Beni-Selimans land och betecknade sin 
väg med åtskilliga lysande segrar öfver 
detsamma. Följande året erhöll han kom
mandot öfver hela provinsen Constantine, 
och genom hans otrottiiga verksamhet däm
pades det i detta distrikt utbrutna uppro
ret, ånskönt sträckan, öfver hvilken det 
spridt sig, utgjorde öfver tre hundrade 
lieus. År 1850 underkastade han Frank
rikes välde provinsens mäktigaste emir, 
Bu-Akkas-Ben-Achur, som ända hittills än
nu ingen hade kunnat betvinga. Slutligen 
i Maj samma år genomtågade han med en 
kolonn al 7000 man Lilla-Kabyliens berg, 
alsatte Dschidschelli och underkufvade hela 
det vidsträckta gebitet emellan Bugia och 
Collo. Detta fälttåg är ett af Algeriska 
arméens mest lysande, och den under det
samma visade dugligheten förlänade dess 
anförare divisionsgeneralsgraden.

Återkallad år 1851 till Frankrike ut
nämndes St. Arnaud detta år Jill krigsmi
nister, och den 2 Dec. 1852 upphöjdes han 
af dåvarande presidenten till marskalk af 
Frankrike, likasom han äfven erhöll säte i 
senaten — allt detta för de vigtiga tjen- 
ster han lemn|t i den sak, för hvilken han 
hängifvit sig. Af hvilken beskaffenhet des
sa tjenster voro, är i friskt minne och för 
den ställning, han nu intager som franska 

Marskalken Armand Jacques Le Roy de 
Saint Arnaud är född i Paris den 20 Au
gusti 1801. Den 16 December 1816 in
trädde han vid kompagniet Grammont af 
kongliga lifgsrdet, men hvilket ban, sedan 
han blifvit löjtnant, lemiiade, för ett först 
tjena vid departeraeutslegionen på Corsica, 
sedan i Rhonemynningens legion och slutli
gen vid 49:de linieregimentet. Derefter 
trädde han ur den aktiva tjensten, hvilken 
under restaurationens fredliga period er
bjöd ganska fä utsigter till befordran, men 
inträdde dock den 22 Februari 1831 åter 
i arméen vid 64 infanteriregimentet. I De
cember samma år befordrad till löjtnant, 
gick han till det då nyss eröfrade Algirien, 
hvarest det för honom, likasom för andra 
krigslystne och efter bedrifter törstande 
unga officerare erböds tillfälle att utmärka 
sig. I November 1836 inträdde han i 
främlingslegionen, vid hvilken han följan
de året befordrades till kapiten. Tvenne 
år senare finna vi honom anförtrodt ett 
större befäl vid samma legion och uti en 
arméorder berömligt omnämnd, i det han 
under träffningarne vid Dschidschelli och 
Bugia hade på ett ovanligt sätt utmärkt 
sig. År 1840 se vi honom åter omtalad 
såsom en förträfflig officer för hans tappra 
förhållande vid intagandet af Mehead och 
Col de Teniah. Samma år den 25 Augu
sti blef han chef för en bataljon af 18:de 
lätta infanteriregementet, en plats, som han 
i Mars 1841 utbytte med bataljonschefs- 
graden vid Zuaven. Som sådan utmärkte 
han sig i åtskilliga träffuingar. I synner
het tillvann han sig marskalken Bugeauds 
beröm genom ett under träffningen utfördf 
bajonettanfall, hvilket den 30 April 1841 
egde rum vid Mehead, och likaledes gaf 
general Baraguay d’Húliers honom stora 
loford för hans välförhållande under andra 
expeditionen mot Medeah och Milianah. 
Samma år utmärkte sig Saint Arnaud un
der tåget till Tagdempf, i kampen i Oliv
skogen, vid intagandet af Thaza ocli vid 
Boghar.

Den 25 Mars 1842 befordrades han till 
öfverstelöjtnant vid 53:e linie-infanteri-re- 
gimentet och påföljande Juli anförde han 
en expedition emot Milianah, för att tukta 
Beni-Buduinerne, hvilka också efter åtskil
liga träffuingar kufvades. Den 30 Januari 
1843 levererade han stammen Beni-Ferrah 
en träffning, som varade sju timmar, slog 
den på flykten och förföljde den till ber

hdustiin, vår tids uppgift.
Omarbetning efter A. Dietzel.

Kommande tiders historieskrifvare skola 
uti jemförelsen af vår tid med fordna da
gar finna ett rikt-ämne att bearbeta, och 
hvad som är af vida större vigt, de skola 
göra detta med större framgång än vår 
tids historiker, hvilka ömsesidigt uttrötta 
hvarandra genom strider om forntidens el
ler nyare tidens företräde. Vi öfverlemne 
afgörandet af denna fråga åt framtiden och 
inskrärke oss här endast till betraktandet af 
en enda sida af den nyare tiden, af indu
strin Låtomoss lemna åt Grekerne deras 
konster, deras bi’dhuggeri, byggnadskonst 
och poesi; medgilve vi ock att vår tid uti 
allt detta framallstrar lika storartade verk, 
så måste vi dock tillslå att oss fattas det 
rena konstnärliga sinne, som genomgick de 
gamla Grekernas lif, vi måste tillstå att vi 
uti de fleste grenar af konsten lida brist 
uppå originalitet, och att vi i allmänhet 
endast bearbeta det som de gamle lemnat 
oss uti arf. En sak haíva de dock ej lem
nat oss, och detta är industrin. Skulle 
man såsom bevis häremot vilja anföra de 
gamla Feniciernes m. fl. äldre folkslags in
dustri, så vore detta liksom skulle man 
jemföra en liten knutmånglare med ett stort 
handelshus, hvars affärer sträcka sig till 
vidt aflägsna länder, och hvars rörelse 
bringar millioner i omlopp.

Den höga ståndpunkt, som 
dustri intager, har densamma 
nom ett praktiskt användande 
tenskaperna, och genom maschinväsendits 
jättelika tillväxt; dessa tvenne omständig
heter halva, direkt och indirekt, uppå vår 
tid tryckt en egendomlig prägel.

Redan länge hade man förgäfves an
strängt sig för att inom byggnadskonsten 
kunna åstadkomma en annan stil än någoo
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af de garni»; genom industrin hafva nu fie
re dylika uppstått, hvilka, då de vunnit vi
dare utbildning, säkert icke skola sakna 
hvarken smak eller ¡originalitet. Vi äga 
nuSen bangårds-stil, en krystallpalats-stil, 
ja till och med mången olika stil for bryg
gor, hvilka alla låta oss hoppas att inom 
deras områden med tiden månget skönt 
konstverk skall komma att skåda dagen.

Industrin har omgestaltat konsterne, el
ler uppslukat dem. Målarekonsten bedrif- 
vp9 för det närvarande ofta msschinmes- 
sigt, ntan att dock det konstnärliga dervid 
uteslutes så, t. ex. uti lithografiska, lilho- 
faniska, fotografiska samt stål- och kop- 
parsticks-arbeten. Sjelfva musiken före
dragas af maschiner (!), och mången mu
siker har blifvit en maschin, och anser 
sorti sin högsta förtjenst att kunna ådaga
lägga största möjliga färdighet uti öfver- 
vinmndet af de tekniska svårigheterne. 
Men konstens heliga eld utslocknar dock 
ej, om äfven flore af dess idkare göra den 
till en industri och låta sig hänföras af 
konkurrensen, i stället för att drifvas af 
den heliga gudagnistan; denna bryter sig 
dock en ny väg, antager en ny form, och 
i det den uppflammar med ny glans, strå
lar den ej allenast sjelf herrligare än förr, 
utan belyser och lifvar äfven den industri, 
hvars verksamhet den redan har alt tacka 
för så mycket.

Låtom öss betrakta nutidens studie-vä
sende. Man lefver ej mer d-t ideala lif- 
vet uti Rom och vid andra konstakademi
er; mon låter för det närvarande de unga 
männen för konkurrensens skull arbeta uti 
bronsstakar, papperspressar, dopfuntar af 
gju!jern, grafkors, gaslampor, necessärer af 
papier maché och andra dylika indu
striella föremål, men konsten förqväfves ej 
häraf, den odlar industrin i det den bryter 
sig en ny väg, stiger ned ibland folket, 
nch gör sig till allmänhetens egendom. Uti 
vår tid har tekniken räckt handen åt kon
sten, och båda hafva gemensamt utfört mä
sterverk, uti hvilka man beundrar ej alle
nast det konstnärligt sköna, utan äfven den 
fullkomlighet, hvarmed de stora svårighe
terne vid det tekniska utförandet blifvit 
öfvervunne.

De gamla Grekerne drogo till sina o- 
lympisha fester, för att kämpa, dikta och 
glädja sig åt sina konstnärers odödliga ai - 
beten; från alla jordens länder resa vi till 
Londons eller New-Yorks industriutställ
ning, för att skåda konstens och teknikens 
gemensamma segrar.

Och huru står det till med det egentliga 
lärda studium, med studium af vptenskaper- 
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na i och för deras egen skull? — Låtom 
oss se oss omkring vid universiteten. Hvad 
studerades väl derstädes förut! Theologi, 
något Juridik, mycket Filologi och åter 
ingen Theologi; hvilket studium drifves der
städes ifrigast för det närvarande? Juridi
kens studium har tilltagit emedan detta är 
en nödvändig foljd af industrins framsteg, 
Theologin aftager dagligen mer och mer, 
studium af de gamla språken och af ålder- 
domskunskapen har nästan upphört, och Fi
losofin studeras endast i och för sitt bil
dande moment. Deremot hafva Naturve
tenskaperna, Mathematiken, m. fl. svingat 
sig upp till en förut okänd höjd, just e- 
medan dessa vetenskaper företrädesvis äga 
ett praktiskt värde. Vetenskaperne hafva 
räckt handen åt industrin, och i detdeun- 
derstödt och äfven till en del skapat den
samma, hafva de äfven i och m<-d detsam
ma förskaffat sig ett oändligt vidsträckt och 
rikt fält för sin verksamhet.

Allt mer och mer gör sig den praktiska 
principen gällande, och densamma är just 
teknikens grudprincip. Det är denna prin
cip som bevekt till och med de mest or- 
ihodoxa gymnasier att kasta öfver bord 
åtminstone en del af den tunga lasten af de 
gamla språkens studium, och i dess ställe 
införa studium af de nyare, användbara 
språken. Äfven Theologin har börjat att 
allt mer undvika alla dessa forntida spets
fundigheter och formläror, hvilka förut just 
utgjorde dess glanspunkter, och hvilka inom 
kristendomen utstrött så mycken split och 
tvedrägt.

Vid aRa läroverk tillkämpa sig natur
vetenskaperna den plats som med rätta till
kommer dem, och om detta också sker 
långsamt i anseende till de många hinder 
de hafva att öfvervinna, så sker det dock. 
Moderna gymnasier uppstå, uti hvilka en
dast läres sådant som hörer till en allmän 
och praktisk bildning, och dessa läroverk 
uppblomstra hastigt. Huru många prakti
ska läroanstalter hafva ej uti nyare tider 
uppstått, huru många Handtverksskolor, 
högre Borgerliga skolor ("Bürgerschulen’’), 
Real- och Tekniska skolor, Tekniska och 
Polytekniska Institut, samt Handelsskolor! 
Och alla dessa arbeta gemensamt uppå ett 
ändamål, det att bilda män som äro skick
liga för det merkantila och industriella lif-CJ
vet. Alla dessa företeelser måste hafva en 
orsak, och denna består helt enkelt deruti 
att vissa skolastiska vetenskaper blifvit 
uppslukade af den tillvexande tekniken och 
förlorat sitt intresse för lifvet, för hvilket 
de egentligen aldrig borde hafva ägt nå
got intresse; och svårt, ja omöjligt skall 

det för dem blifva att åter tillkämpa sig 
sin fordna plats.

Må man taga uti betraktande den hastig
het, hvarmed denna omgestaltning af det 
allmänna intresset utbredt sig öfver hela 
jordklotet, och den höga ståndpunkt hvar- 
till detsamma redan uppsvingat sig; må man 
se sig omkring uti hela verldshistorien om 
någonsin en princip inom så kort tid för
skaffat sig så allmänt erkännande och gil
tighet; och då först må man våga påstå 
att det tekniska, det industriella ej är folks- 
och tidsenligt. Föga skall man vid när
mare öfvervägande våga ett dylikt påstå
ende, ty hvad som på detta sätt tillväxer, 
måste vara djupt rotadt uti folkens 
lif.

Och hvad värde ägde väl i sjelfva ver
ket dessa nu så praktiska vetenskaper, ma- 
thematik, fysik, kemi, m. fl. innan de, ge
nom att ansluta sig lili industrin, gjorde 
sig till hvar mans egendom och, genom 
att finna sin tillämpning uti det praktiska 
lifvet, gagnade både det allmänna och de 
enskilte? De bragte oss alt beundra natu
ren, gåfvo snillrika män tillfälle att för- 
värfva sig ett ryktbart namn genom upp
täckten af stora och vigtiga sanningar, de 
skingrade vidskepelsens och öfvertrons mör
ker hos dem, som ännu umgingos med dy
lika tankar, men dervid blef det, ända till 
dess de i förening med industrin omska
pade verlden. De voro otillgängliga för 
folket, stora, n en oslipade diamanter, klum
par af guld för hungriga uti öknen, hvar- 
est ett stycke bröd varit af vida större 
nytta. Man skall säga att detta är orätt
vist. Utan dessa vetenskaper skulle tekni
ken aldrig hafva kunnat komma så långt 
som den nu gjort. Vi medgifva gerna det
ta, och vilja på intet sätt nedsätta dessa 
vetenskaper. Tvertom förherrligas de der- 
igenotn att de erkännas såsom föräldrar till 
industrin, detta stora barn, som de ej alle
nast födt utan äfven uppfostrat; föräldrar 
som visserligen uti sig sjelf äga tillräcklig 
storhet, men som dock än mera förherrli
gas genom den glans som återstrålar till 
dem ifrån deras barn, som de äfven dess
utom hafva att tacka för mycket hvad de
ras egen utbildning vidkommer. Ty hade 
väl naturvetenskaperna kunnat uppnå den
na höjd ifall ej tekniken stått vid deras 
sida? Tekniken frammanar 'forskningssinnet, 
och ofta gör den först genom sina upp
finningar forskningen möjlig.

(Forts.)
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s; n sjukrummet och o apothekel. Pa 
detta däck uppehålla sig företrädesvis ma
rinsoldaterna. Bokstäfverna G—H beteckna 
det h v ä I f d a eller kanondäcket, som* 
är grofvast bestyckadt. Detta däCK är till 
största delen upplåtit till skeppsmanskapet, 
mellan kanonerna stå matborden, i takets 
bjelkar äro hängmattorna fästade; p kon- 
staplarnes kajuta. Underdäcket I—K 
slutligen, ligger 2 fot under vattenytan och 
är sålunda mörkt, det upptages af förråds
rum och besättningens bagage; q är provi
antmästarens rum, r skeppskadetternas (mid— 
shipmännens) mess, till hvilket slöta t 
och u alla slags förrådsrum; v är krutkam
maren (krutdurken) uti hvilken de största 
försigtighetsmått äro träffade, så alt det, 
om fara är förhanden, genast kan sältas 
under vatten, utan att derigenom fördärfva 
krutet, alldenstund detta befinner sig uti 
hermetiskt tillslutna lådor af zinbleck; y är 
vattenmagasinet, som består af behållare af 
10O tunnors innehåll, här är likaledes plats 
lör vinförrådet; i rummet z ligger salt och 
annan torr proviant förvarad; a 1 och a2 
äro det för maskinens eldning bestämda ut

skyddad mot de fiendtliga

Man hade

mekanism egnade 
archimediska

sig intet
8 k r u f-

blifva för- 
i mekani- 

slörre dé
torde dm

meka- 
vanligt 
redan 
redan

rymmet, och härintill stöter slutligen a 3 

brödmagasinet.

akter-däcket, den plats, från hvilken amira
len utdelar sina signaler och befallningar; 
under striden underhålla också härifrån sjö
soldaterna hahdgevärselden. Amiralens och 
kapitenens jemte de öfriga officerarnes rum 
ligga under delta däck. Platsen från trap • 
pan b till stormasten c kallas halfdäcket och 
kan på sätt och vis anses för skeppets pa
radplats; härifrån utgå befallningarne om 
skeppets manövrer. Emellan stormasten c 
och fockmasten d ligga i förråd nödmaster, 
vapen och dylikt. Platsen från fockmasten 
till skeppets försläf kallas fördäcket, och är 
bemannadt med de dugligaste sjömännen- 
Från öfra däcket föra flera trappor ned till 
h u f v u d-d ä c k e t C—D; f är befälhafva- 
rens kajuta, g amiralens matsal, till hvilken 
stöter salongen o. s. v.; härtill slutar sig 
halfdäcket i samma utsträckning som på öfra 
däcket, under del att hela den öfriga delen 
af hufvuddäcket kallas galleri; h är det stora 
vattenfatet för dagligt behof, i köket. M e 1- 
landäcket E—F innehåller i bakre de
len under l officerarnes matsal och deras 
kajutor emellan kanonerna; m är gångspelet, 
med hvilket det -101 centner tunga ankaret

skeppets akterstäf, under vattnet, öfver en 
fortsättning af sjelfva kölen och erhåller sin 
omvridning medelst en lång från ångmaski
nen i rotation försatt axel. Sjelfva skruf- 
ven, som antingen är af sn.idt jern eller 
koppar, bildar blott en icke alldeles fullstän
dig omgång, af flere (ända till sex) blad, 
hvilka stå uti en vinkel af 28 grader till 
hvarandra. Skrufven vrides i skeppets 
längdrigtning, och på samma sätt som en 
vanlig skruf inborras i trä, borrar archime- 
diska skrufven sig framåt genom vattnet 
och sätter sålunda skeppet i rörelse. Vi 
hoppas med denna korta förklaring hafva 
tydligast gjort oss förstådda af våra läsare 
och gå nu att kasta en närmare blick på 
vår afbildning af ”Wellington.”

”Hertigen af Wellington” är en skrufånga- 
re af första klassen med 131 kanoner, 1000 
mans besättning och 4209 tons last; dess 
längd 280 fot, dess bredd 60 fot, djupleken 
framtill är 57 och baktill 65 fot, så att det 
har en rymd af öfvei* 1 million kubikfot 
Bokstäfverna A — B på vår afbildning be
tecknar öfra däcket. Från yttersta re
lingen a till trappan b räcker det upphöjda

Wellington”
ming.)

”The duke of Wellington.”
(I genomskärning.)

Vi hafva uti vårt förra nummer gifvit en 
planch öfver detta stora krigs-ångskepps 
yttre; vi äro i dag i tillfälle att gifva en bild 
öfver det inre af denna sjökoloss.

Den idéen, att anbringa en annan 
-nism i stället för de vid ångfartyg 
begagnade skofvelhjulen, sysselsatte 
länge männer af facket, 
länge insett skofvelhjulens stora bräcklighet 
och funnit, att med tvenne hjul icke alltid 
en jeran rörelse kunde åstadkommas. Vid 
krigsängare visade sig en ännu större olä
genhet. Hjulen och deras öfverbyggnad 
upptogo en icke obetydlig del af skeppets 
bredsida, hvarigenom icke blott en dyrbar 
plats gic4 förlorad, utan de voro jemväl ut
satta för att, under striden, blott genom 
ett enda skott förstöras och derigenom sät
ta hela skeppet ur stånd att manövrera och 
sålunda blifva ett lätt byte för fienden. För 
att afhjelpa detta, måste en mekanism upp
finnas, hvilken lika kraftig som skofvelhjulen 
och mindre bräcklig kunde hopträngas till

Fabrikation af jerntråd i England.
Af Direktör Tunner.

Hvarje större Engelsk ttådfabrik använ
der flere utländska jernsorter, som både till 
beskaffenhet och pris äro olika. Det utländ
ska jern som användes till trådfabrikationen 
tages dock mest ifrån Sverige och Norige. 
och heredes derstädes af hvitt, om så be- 
höfves raffineradt lackjern, färgadt enligt 
den såkailade Låncashire-methoden, sam
mansvetsat uti gasflammugnar och uträckt 
under hammare som oftast ät o ganska tun
ga. Detta jern utvalsas uti de Engelska 
tråd-valsverken med användande af ganska 
låg värmegrad, och aflemnas genast derpå 
till tråd-dragningsverket. De bästa sorter- 
ne af det Engelska trådjernet färskas på 
fullkomligt likartadt sätt af raffineradt kåks- 
tackjern, uti små tillslutne härdar medelst 
användande af trädkol, sammantryckes under

det minsta möjliga rum och så mycket som 
möjligt vara 
skotten.

Till denna 
bättre än den 
ven, så kallad efter dess uppfinnare, gre
ken Archimedes, som lefde i tredje århun
dradet f. Chr. Flerfaldiga försök att begagna 
den saknades icke, dock lyckades det först 
vår landsman Ericsson att uttänka en egen
domlig anordning, genom hvilken skrufvens 
framtid råsom drifvande kraft i pracl. tiskt 
afseende blef försäkrad. Amerikanarne Og
den och Stockton framkallade derefter i fö
rening med Ericsson till lif. den regelbund
na skrufskeppsfarten.

Vi tro oss föra förskona våra läsare för 
en i enskildheter ingående förklaring öfver 
skrufsystemet, ty vi måste då begagna oss 
af techmska Termer och, för att 
stådde, förutsätta förkunskaper 
ken och maskinväsendet, hvilLa 
len af publiken icke ega. Derför 
upplysning vara tillräcklig, att archimediska 
skrufven befinner sig (såsom den också vi
sar sig på vår afbildning af ”Wellington”) i 
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detta slags tråddragning med ut- 
”d e n torra dragninge n,” i 
till ”den våta d r a g n i n g e n,” 
sedeare förfarande användes vid

träden blifver färdig 
viss nummer afgröf- 

material för de närmast 
I detta sednare fall 

gånger efter hvarandra

tunga hammare och ulräckes sluteligen. 
Dessutom användes äfven en stor mängd 
puddlingsjern, isynnerhet af de bättre sor- 
terne. Det är intet tvifvel underka tadt, 
att ju denna i England begagnade method 
för trådjernets beredning, i förening med 
de tunga hamrarne och utglödgningen i 
flammugn, lemnar ett bättre och mera lik
formigt trådjern än det tyska, och att den 
Engelska trädfabrikationen för sitt största 
företräde har att tacka det omsorgsfulla 
valet af det för hvarje trädslag mest pas
sande materialjern.

Den först utglödgade valsträden rensku
ras med sand och vatten, uti cylindrar af 
tackjern, och aflemnas sålunda förberedd 
till första dragningen.

Efter den första dragningen (hvarvid 
trådens tjocklek aftager ungefärligen i för
hållande af 7 fil! 4) ulglödgas tråden åter 
uti cylindrar af tackjern, 7 fot höga och 
21/)—3J/2 fot i diameter; dessa cylindrar 
befinna sig uti en flammhärd försedd med 
kupa och dragrör, samt så inrättad att lå
gan på tvenne sidor slår omkring cylin- 
drarne. Den utglödgade tråden betsas uti 
trädkarl medelst användande af mycket ut
spädd svafvelsyra, och för att påskynda 
denna behandling inledes vattenånga uti 
den nedre delen af kärlet.

Då tråden är tillräckligt betsad afsköl- 
jes den väl uti kallt, eller ännu bättre i 
varmt vatten, torkas uti fria luffen och af
lemnas till andra dragningen. Skall trå
den vara färdig redan efter andra drag
ningen, så omröres den betsade träden med 
kalkvatten för aft bättre bortskaffa syran; 
denna behandling underkastas all slag gröf- 
re Iråd före den sista dragningen. Dessa 
arbeten förnyas 2 — 3 ginger efter hvar
andra, ända till dess 
att aflemnas såsom 
re tråd, eller som 
finare trådslagen, 
drages tråden flere 
genom dragskifvan innan den åter ulglöd
gas. Dragskifvan, som alltid är af gjut- 
jern, smörjes härvid endast med talg eller 
med något likartadt fast fett, och man be
tecknar 
trycket 
motsats 
hvilket 
tillverkning af de finare trådsorterne, som 
då de uppnått en viss finhet, (ungefärligen 
'/2 finies tjocklek) alldeles icke mer ut- 
glödgas.

Under den våta dragningen befinner sig 
trädkransen jemte dess haspel uti ett kärl 
med något sur öljäst, ofvanför hvilken är 

ett lager af bomolja. Öljästen och oljan 
fjenar till att rena och smörja tråden, och 
bidrager väsendteligen till att gilva den ett 
rent och vackert utseende, samt minska 
dess benägenhet att rosta. Dessutom går 
tråden, innan den kommer till dragskifvan, 
ännu öfver en bit läder, som hålles insmord 
med olja. Det är lätt begripligt att tal
gen, som under den torra dragningen gan
ska snart uppblandas med fin glödspån och 
andra orenligheter, ej vore någon passande 
smörja för de finare dragskifvorne. Den 
våta dragningen är derföre en väsendtlig 
egendomlighet för de finare trådslagen.

Vid tillverkning af ganska fin tråd som 
derjemte shall erhålla betydlig långd, och 
vid hvilkens dragning dragskifvan, till föl
je af sistnämnde omständighet nödvändigt 
skulle märkbart vidga sig, innan tråden till 
h<‘la sin längd blifvit dragen igenom, tager 
man utom den våta dragningen ännu ett an
nat konstgrepp till hjelp. Den fina tråden 
doppas nemligen före dragningen uti en 

lösning nf kopparviktriol, och af- 
derefter genast med rent vatten, 
hvilken behandling ett tunnt öf- 
af koppar bildas uppå tråden.

Om förvaring af mjöl.
Af Husson.

Mjölhandeln är förenad mod ej ringa fa
ra, tillfölje af den förskämning, som så lätt 
inträffar med mjöl då det förvaras en län
gre tid.

Under vintern, från Oktober till April, 
är mjölet ej underkastadt någon förän
dring, men från vårens början 
slutet af Augusti, öfvergär 
jäsning, antager en elak lukt 
i värde. Detta borde alla 
väl betänka, i synnerhet som 
ledning att tro, det mjölet 
vid temmeligen kall väderlek 
skämmes.

Men då man ej sällan af 
terne nödgas att en längre tid förvara sitt 
mjöl, så vilje vi här anföra några försig- 
tighetsmått, genom hvilkas iakttagan de man, 
så vidt möjligt är, kan skydda sitt mjöl 
mot förskämning.

Det magasin, uti hvilket man om våreu 
inlägger mjölsäckarne, måste vara fullkom
ligt torrt. Säckarne böra ej läggas ofvan- 
på hvaratidra, utan måste ställas upprätt 
uti rader, så att den ena säcken ej berö
rer den andra. Vid stark värme måsta 
man uti säcken insticka en snod af jera, b 
ex. en laddstock, för att undersöka huru
vida ej dess innehåll börjat upphetta sig. 
I fall man då märker att mjölet börjat 
sammanklimpa sig och tagit värme, så må
ste man genast tömma säckarne, och först 
eiter 24 timmar åter pålylla dem, 
också kastas säckarne på golfvet och 
las omkring i olika rigtningar, under 
man derjemte betungar dem med stora 
ter, för alt söndertrycka de delar, 
sammanklinpat sig och begynt jäsa.

Dessa försigtighetsmått äro högst nöd- 
vändige, ty så snart jäsningen inträffat, 
bildar allt mjölet uti säken inom få dagar 
ett enda stycke, man måste då för att 
tömma säcken, hårdt bulta densamma, och 
emellan valsar eller qvarnsteuar sönder
mala de uttagne klimparne, hvilket är kost» 
samt och likväl aldrig återgifver mjölet sin 
fordna godhet; det behåller då en lutartad 
smak, och kan icke mer användas ensamt 
för sig.

Det är lätt att inse, att sådant mjöl, äf
ven om det blandas mel annat, nödvändigt 
måste meddela brödet sin skarpa smak; det 
sämsta är likväl, att det förlorat en de! af 
sin närande förmåga, emedan somliga af 
dess beståndsdelar blifvit förstörde. Stär
kelse b'ifver dock alltid qvar, och på grund 
häraf, kan man till stärkelsefabrikation ati-

utspädd 
skölj es 
medelst 
verdrag
Detta har till ändamål att åstadkomma att 
icke jernet, utan den vida mjukare kopparn 
fastnar vid kanten af öppningen i drag
skifvan, och att denna derföre ej angripes 
oaktadt tråden utdrages. Den förkopprade 
tråden drages flere gånger efter hvarandra 
genom allt finare öppningar, hvarvid kop- 
parhinnan till slut afspjelkes, och tråden 
således blifver ren utan vidare tillgörande; 
skulle deremot kopparhinnan ej på detta 
sätt fullständigt bortskaffas, eller i fall det
ta ej skulle ske tidigt nog, så drages trå
den en gång med försigtighet torr genom 
skifvan, hvarvid kopparhinnan genast af- 
skiljer sig. Kopparn verkar härvid följ
aktligen endast såsom smörja för att sko
na dragskifvan. Härigenom förklaras lätt 
jemnheten af de finare tråd-lagen, uppå 
hvilka man ibland ännu kan varseblifva ett 
svagt, rödaktigt skimmer af koppar. Ju 
finare och hårdare tråden är, desto nöd
vändigare är det att taga sin tiilflygt till 
detta konstgrepp — Enligt all sannolikhet 
har tillverkningen af förkopprad jerntråd 
gifvit första anledningen till uppfinnande af 
delta hjelpemedel.

Den finaste jerntråd, som författaren såg 
i England, hade 2/1000 tum i diameter, den 
finaste messingstråd 71000 tum.

gg 
B
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vända till och med helt och hållet för— 
skämdt mjöl.

Skulle mjölet förvaras uti fat, i stället 
lör uti säckar, så skulle förskämning der- 
af sällan inträffa. Man har sig nemligen 
väl bekant, att mjöl som ligger fritt uppå 
ett fuktigt ställe ganska snart upphettar 
sig, och inom kort tid tilltager från 12 till 
14 procent uti vigt, hvarpå det hastigt 
skämmes.

Det uti Amerika brukliga förfarandet att 
inpacka mjölet uti fat, förtjenar derföre 
efterföljd. Amerikanska regeringen har 
faststäldt föreskrifter för bestämmandet af 
det till utförsel ämnade mjölets godhet, och 
låter af sakkunnige män besigtiga hvarje 
fat, för att utröna mjölets godhet, hvar- 
efter fatet, i förhållande härtill, förses med 
särskild stämpel.

Nu förtiden vore det isynnerhet af vigt, 
att införa den amerikanska inpackningsme- 
thoden, medan mjölet nu försändes till sä 
vidt aflägsne orter. Detta är af allmänt 
intresse, emedan det ej ensamt är våra 
spekulanter som genom mjölets förskäm- 
niug hafva att bära förlusten; de sälja det 
förskämda mjölet åt bagaren för billigare 
pris, och denne, lockad af så fördelaktige 
anbud, utsätter sig antingen för faran att 
förlora sina kunder eller att ådraga sig en 
svår anklagelse, isynnerhet ifall han vid 
degens beredning använder ett surt fer
ment, d. v. s. såkallad surdeg.

Konsumenten å sin sida köper ett mer 
eller mindre surt, och på närande bestånds
delar fattigt bröd, emedan det förskämda 
mjölet som förlorat en af sina närande 
ämnen, till följe deraf är ännu mindre nä ■ 
rande än det gröfsta kli.

Det är naturligt att mjölet kan förderf- 
vas genom fuktighet, äfven om det inpac
kas uti fat enligt det amerikanska sättet, 
ifall det nemligen ombord pä skeppen be
finner sig uppå ett för fukt mycket utsatt 
ställe.

Teknisk Nods.
Sätt att undersöka Smruvida 

Bomolje* (Fransk-) tvål IiSif- 
vit försatt ined i alg-. Af ILi- 
nwuzin-ILainotlie* Bomoljetvål in
nehåller ej sällan mer eller mindre fast 
fett, och ofta försälj es äfven ren talgtvål 
som bomoljetvål. På följande enkla sätt 
kan hvar och en pröfva huruvida tvålen 
blifvit beredd med bomolja eller fast fett’ 

— Man upplöser en del af tvålen uti ett 
halft dricksglas vatten; då tvålen blifvit 
fullkomligt upplöst, försattes lösningen med 
två eller tre matskedblad god ättika, eller 
15 droppar svafvelsyra (victriololja), för 
att neutralisera alkalit. Omedelbar! derpå 
grumlas blandningm och fettämnet afskil- 
jer sig. Blandningen omröres sakta med 
en trädsticka vid hvilken det fasta fettet 
fäster sig, ifall något sådant finnes uli två
len, under det att oljan flyter upp på ytan 
då blandningen någon tid fått stå orörd. 
I de flesta fall innehålla alla vanliga tvål
arter en blandning af olja och fett, hvil
ken är mer eller mindre fast, allt efter 
som tvålen innehåller mer fett eller olja. 
Ofta afskiljes nästan endast fast fett, som 
då helt och hållet blifver hängande vid 
trädstickan. — Vid denna enkla pröfoing 
måste man gifva akt på värmegraden; ville 
man anställa densamma uti värme, så skul
le fettet öfvergå uli flytande tillstånd, och 
kunde då lätt förvexlas med oljan; i detta 
fall skulle man nödgas låta blandningen 
kallna, innan man bedömmer resultatet. 
Det är derföre bäst anställa försöket med 
en lösning af omkring-j-14 eller 17° Cels.

gladt och muntert på Peras höjder i hela 
medvetandet af orubbligt herravälde, huru 
än sakerna komma att gestalta sig. Detta 
års carneval firade blott tvenne gesandt- 
skap med stora festligheter, det österriki
ska och det franska. Ryska palatset, en 
jättebyggnad pä Peras högsta punkt, vidt 
och bredt beherrskande staden, är detta år, 
likasom Hagia Sophia på andra stranden af 
det ”Gyllene Hornet”, tomt och öde. Dess 
invånare hafva dragit bort med det hopp 
att återvända som segrare och obestridlige 
herrskare. Men äfven Rysslands obevekli
gaste motståndare lord Slratford-Redcliffe 
gaf detta år ingen fest. Hans gemål är i 
England, och han sjelf ligger nedrotad i 
sitt från de andra gesandtskapsboningarne 
långt aflägsria palats som en mullvad, fun
derande på verldsskakande planer. Det 
franska gesandtskapet gaf utom flera små 
soiréer en stor galabal, på hvilken massan 
af uniformer bländande ögat och nedtryck
te underhållningen. Om den österrikiska 
internunciaturens trenne stora baler var den 
allmänna tankan enhällig, att man ännu al
drig i Pera hade njutit en så fullständig 
balnatt. Det var Wien, som, med hela sin 
gästfrihet och ©'örlikneliga dansmusik, för 
en natt hade flyttat till Bosforcn.

Österikiska internunciaturens bal i 
Constantinopei den 6 Februari.

En bal i Gonstantinopel! Der har man 
det egendomligaste af denna märkvärdiga 
verldsstad uttryckt i två ord. En bal i 
europeiska residenssläders fullaste glans 
och bästa smak vid gränsen af Asien, midt 
ibland en befolkning, den der blott känner 
dansen såsom fanatiskt raseri hos sina der- 
vischer, helt nära minareterna, från hvil- 
kas höjd Muezzins missljudande melodier 
tona till deras Allahs pris, i hvars namn 
asiatiska horder hemsökte christenheten 
med eld och svärd! Turkarne äro ännu i 
dag hvad de alltid varit; men på Peras 
höjder har Europa uppslagit sitt residens, 
och likasom T<mpelherrarnes orden med 
sina olika tungor ledde korstågen, så rege
rar delta Pera med sina europeiska repre
sentanter honom, som är herre öfver den 
heliga grafven, från Donau till Nilens käl
lor, från Balkan till Bagdads slätter. Un
der det alt Halfmånen kämpar mot ryska 
batterier, och Allah och hans profet i mo
skéerna anropas om seger, dansar man 

filelsuing- tila Brittiska Eska= 
«lern då «Sen först visade sig- 
utanför «»ötkeSiorg-.

med lust.

Chaiade.
N:o 4.

Var helsad, du Albions 
som £ör’s på mitt ftórsía. 

af dina kasteller som vagga, 

som bålverk, kring Skandiens k
Var helsad, du herrliga flotta, 
som drifs af mitt arnira ooh mod

åt Czaren att dödshugget måtta, 
att böljan blir röd af dess blod.
Var helsad, ur klorna att rycka 
på Örnen det blödande land, 

som han, likt mitt tredje, vill stycka, 
med slagtarens öfvade hand.
Var helsad, du stolta Armada! 

den största mitt Iieäa väl såg 
de beksvarta bringorna bada 
i Kattegats brusande våg.
Var helsad! låt åskorna dundra 
förfärligt i söder, i nord, 

att Czaren må blekna och undra:
om Jofur nedstigit till jord.



K, K. Österrikiska Intcrnunciaturens bal i Gonstantinopel d. 6 Februari.
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Cornelia.
(Forts, fr. N:o 19.)

_  Hvad har händt dig, Harry ? frågede 
ynglingen delta gando, i det han bjertligt 
räckte mig handen I dag pä morgonen 
väntade jag dig förgäfves och nu finner 
jag dig hlek, förstörd och försänkt i tan
kar. Hvad fattas dig?

— Jag har sett din syster Cornelia, 
svarade jag med en stämma, hvars darrning 
jag försökte dölja. I delta ögonblick kun
de jag icke säga annat och det förekom 
mig, som om mitt hela tillstånd borde kun
na förklaras med dessa fä ord. Dessutom 
ville jag icke dölja milt hjerta för Pietro.

Jag såg alt ynglingen betraktade mig 
med förvirrade och tvetydiga blickar och 
tycktes vara i förlägenhet, huru han skul
le lyda mina ord.

— Jag har tillfälligtvis träffat henne hos 
din fader, fortsatte jag derför, för alt fö
rekomma hans frågor. Han har sagt mig 
allt.

— Det gläder mig, sade Pietro med drö
jande stämma, änskönt jag öppet måste 
tillstå, att min fader säkert icke gerna sett 
denna hemlighet upptäckt, Men hvarför 
gör åsynen af min syster dig så handfallen, 
så besynnerlig rörd? Jag förstår dig icke.

— Din syster är den skönaste och äd
laste qvinna, jag nånsin sett, svarade jag. 
Hennes anblick har uppfyllt mig med för
våning och beundran.

Pietro kastade på mig en egendomlig 
blick. Det låg uli densamma en viss ängs
lighet och räddhåga förenad med ett slags 
fruktan och misstroende. Han sade intet 
och jag fann det ganska naturligt, att han 
saknade ord. Icke heller hade jag behof 
af att höra honom tala. Jag gissade alla 
hans tankar. Jag kände allt det som kun
de röra hans hjerta.

— Harry, sade han efter en paus, vi 
skola utförligare talas vid om den saken. 
Jag tror, att det är nödvändigt. Har min 
fäder sagt dig, att Cornelia är bestämd för 
klostret ?

— Han har sagt mig det, svarade jag; 
men jag anser det för en orättvisa, ja nä
stan för ett broft att vilja för evigt un
dandraga denna herrliga blomma från lyc
kans solsken, lifvets fria luft.

Pietro hade tagit min hand. Jag trod
de mig känna en sakta tryckning af hans.

Han var rörd och såg eftertänksamt ned 
framför sig.

— Vi skola i morgon göra den öfver- 
enskomne farten till Lido, sade jag. Då 
halva vi bättre tillfälle att närmare behand
la denna sak.

— Låt gå! afbröt han. ånyo tryckande 
min hand. Addio.

Han hankade på dörren. Jag ilade ut
för trappan, ötver den ensamma gärden. 
Det var sent på eftermiddagen. Gå hem 
ville jag icke. Jag var för upprörd. Plan
löst irrade jag omkring i de trånga ga
torna, endast tänkande på Cornelia, endast 
seende hennes bild för mina ögon.
Jag had<’, utan att veta det, kommit ända 

fram i närheten af Marcus-platsen, då nå
gon plötsligen klappade mig på axeln.

— En herrlig tillfällighet! ropade en be
kant stämma. Jag säg mig tillbaka. Det 
var Leopold von S.

— Jag var hos cr, men utan att träffa 
eder hemma, fortfor han. Öfverallt har 
jag sökt, men utan att upptäcka ett spår af 
eder. Jag kommer just nu från café Flo
rian, utgångspunkten för min upptäcktsre- 
sa. Jag hade redan uppgifvit tanken att 
träffa eder i dag, desto gladare känner jag 
mig nu genom att finna eder här. Men, 
min Gud, hvad är det för en fysionomi ni 
sätter upp! Man skulle tro, att den största 
olycka träffat er. Lyssna till min under
rättelse och jubla med mig!

Jag måste i detta ögonblick hafva visat 
ett ganska egendomligt ansigte. Åsynen af. 
den unge officern satte mig i den största 
förlägenhet. Jag hade lofvat honom, att i 
alla händelser underrätta honom om hvad 
jag upptäckte om den obekanta. Men, för 
att tillstå sanningen, så hade jag alls icke 
tänkt pä honom, sedan jag sett Cornelia, 
sedan jag visste hvem den obekanta var. 
Skulle jag hålla mitt löfte, skulle jag sä
ga honom allt, för honom upptäcka min be
kantskap med familjen G.? Jag borde göra 
det; men hindrade mig icke på sammagåiig 
mitt gifna löfte tilt Guiseppe G. oiu den 
största tystlåtenhet?

Jag hade i min förvirring och bestört
ning knappt tid att varseblifva den egen
domliga blandning af glädje och förargel
se, som visade sig på den unge Österrika
rens ansigte. Dock lemtiado han mig in
gen tid, hvarken till att nogare observera 
honom, eller att öfverlägga, hvad jag ha
de att göra.

-— Tänk er, utbröt han, under det han 
tog min arm och drog mig bort med sig, 
tänk er, huru lycklig jag är. Ni skulle 
redan hafva vetat det i tvenne timmar, om 
jag råkat er hemma. Vår obekanta är 
upptäckt. Vi känna hennes namn, hennes 
förhållanden och vistelseort !

Jag blef pä det högsta öfverraskad. 
Hvilken märkvärdig tillfällighet hade låtit 
min vän på samma dag som jag upptäcka 
en så djup hemlighet? Och huru hade det 
för honom, utan den ringaste förbindelse 
med Cornelias familj, varit möjligt att er
fara en hemlighet, som jag blott hade min 
bekantshap med Giuseppe, och til) och med, 
trots denna bekantskap, blott en tillfällig
het att tacka? Jag var på det högsta ny
fiken. Tillika öfverföll mig en besynnerlig 
blandning af missnöje och glädje. Jag 
kände ett slags svartsjuka öfver upptäck
ten af en hemliget, af hvilken jag ensam 
trodde mig i besittning; och å andra sidan 
gladde det mig, att Leopold von S. hade 
erfarit Cornelias viselseort, utan att jag 
hade blifvft förrädare mot Giuseppe.

—• Intet i verlden har kunnat gå enkla
re tillväga! utbröt Leopold, som icke lem- 
nade mig tid att uttrycka min förvåning. 
Det förtröt tnig blott, att denne grefve R. 
hade kommit oss i förväg.

— Grefve R.? inföll jag öfverraskad. 
Jag började nu ana sammanhanget.

— Just han! svarade Leopold. Det tyc
kes nu en gång vara afgjbrdt, att vi i 
denna angelägenhet alltid tråffa tillsamman 
med honom De sade mig dock, att ni i 
går pä Giudecca haft ett litet möte, till— 
följe hvaraf han afstått frän sitt förföljan
de. Men de känna ganska litet vår grefve. 
Genom dylika småsaker låter han ieke af- 
hålla sig från sina föresatser. Han hade 
väl lolvat er alt vända tillbaka till sin 
gondol. Men han var aldrig sinnad att 
hålla silt löfte. Tvärtom, han har med 
mycken förtjusning berättat oss, hvilket 
nöje det förskaffat honom att narra er. 
Han följde eder och såg uti hvilket hus 
den obekanta gick in. I dag på morgonen 
hade han naturligtvis intet skyndsammare 
att göra, än ait fara öfver till Giudecca 
och göra efterforskningar. Han fann väl 
icke den obekanta sjelf, men däremot hen
nes värdinna, en gammal afsigkomrneu sig
nora af förnäm familj. Hön bortvisade nå
got torrt vår grefve, men det skrämde ho
nom icke- I samma hus bor äfven en au-
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denna

seg
uían
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skamligt

upptäckt 
jag der- 
ielver så 

försäkrar

en så ömtålig hemlighet.

R, 
de 
ett 
da

och plågade 
råkade jag Fran- 
hade aldrig kunnat 
ögonblick än just

Det var att. 
Giuseppe skulle med stolthet 
med köld afstå alla dylika an
detta håll var alltså intet att

dåra al hen- 
Mitt hjerta var 

i den rena 
lösslita 
af den

nan familj. Grefven lät några zechiner 
springa och bragte slutligen folket att ta
la. Vet ni hvem den obekanta är? Det 

viss G., en ättling af den 
af samma namn, om hvars 
i Venedig alls icke har 
som helt och hållet till— 
i ett hus vid Rio del

Vet ni 
är dottern till en 
berömda familjen 
existens man här 
någon aning, och 
bakadragen bor 
Olio.

— Och grefve 
att säga eder allt detta? utbröt jag för
vånad, och derjemte ytterst misslynt öfver 
det råa sätt, på hvilket slöjan hade blifvit 
bortsliten frå

— Det är ju just det båsta af hela sa
ken! svarade Leopold von S. skrattande. 
Grefven prålar med sin upptäckt, och jag 
är icke den ende, med hvilken han med
delat sig. Vi alla, hela officerskorpsen 
skola beundra hans skarpsinnighet. Vi haf
va sagt honom, att han skadar sig sjelf, 
att han nu i oss har ett antal medtäflare, 
som icke är att förakta. Men han skrat
tar deråt, och pockar på sin personlighet, 
som skall förhjelpa honom till seger. Men 
låtom oss icke tänka på den narren, vi haf- 
va blott sjelfva ondt deraf.

Min nyfikenhet hade gifvit vika för en 
djup missbelålenhef. Jag tänkte på Giu
seppe, på Pielro, på deras smärta, när de 
fingo so deras hemlighet upptäckt, ja, til! 
och med sig sjelfva blottstälde för hela 
verldeiis nyfikna ögon. Jag känd äfven ett 
slags farhåga för Cornelia, som så plöts
ligen blifvit föremål för den allmänna upp- delat, verkligen vore utförbar. 
märksamheten; ty det var ej att betvifla, 
att ryktet om denna upptäckt skulle göra 
sin rund i staden och sätta alla tungor i 
rörelse.

Leopold von S. märkte min ledsnad och 
frågade mig om oraken dertill. Jag kun
de ej för honom yppa sanningen, 
var förtörnad på grefven, som så 
missbrukat mitt förtroende.

— Och ni hoppas, att denna 
skall gagna eder något? frågade 
på. Om familjen G. verkligen 
tillbakadragen som grefve R. 
skall det icke då blifva en omöjlighet att 
närma sig bide fader och dotter, jag tror 
att fördelarne af denna upptäckt skola gå 
förlorade just genom de närmare omständig
heter med hvilka den är förknippad.

— O, så illa är det icke, inföll den unge 
officer’o. Till en början veta vi nu åtminsto
ne hvem den obekanta är. Hvad resten an

del med menniskor som voro vanda att se 
alla rätta sig eiter deras vilja. De djerf- 
ve, anspråksfulle, frivole österrikiska office- 
rarne, och desse båda energiska, lidelseful
la karakter —■ hvilken olycka kunde icke 
uppstå af så fiendtliga elementers samman
stötande! Och Cornelia utan skydd, obekant 
med verlden, ensam i denna kamp utsatt 
för förföljelsen af en mängd djerfva, se- 
gerstolta officerare, hvilkas fåfänga reta
des af denna vädjostrid — hvad skulle det 
blifva af henne? Hvem skulle skydda hen
ne? Hvem kunde ansvara för, att hon 
rande skulle undvika alla de försåt, 
ämnade utlägga för henne!

Dessa tankar oroade 
då jag kom hem. Äter 
ceska i mitt rum. Hon 
välja något olyckligare
detta, för att låta mig känna hela tyngden 
af detta förhållande. Sedan jag hade sett 
Cornelia, hade mitt hjerta ej längre plats 
för någon annan, och ack! huru smärtsamt 
kände jag det icke, då jag i detta ögon
blick måste erkänna, huru liteu andel mitt 
hjerta haft i min förbindelse med France- 
ska !

Jag var så dystert stämd, att endast 
Franceskas ömhet och passionerade kär- 
leksförsäkringar hindrade mig uti min fö
resats att säga, att jag ej längre älskade 
henne. Oeh dock borde jag hafva gjort 
det; ty att nära Franceskas passion för 
mig, var att ådraga mig sjelf en så myc
ket större fara. Vi borde nu hafva skiijts 
åt i stället för senare, då Franceska genoin 
fortfarande af denna vår förbindelse lika
som hade vunnit anspråk på mitt hjerta. 
Jag var för svag; jag lät mig 
nes kyssar och smekord,
ännu icke tillräckligt stärkt 
kärlekens heliga eld, för att kunna 
mig ur de band, som sammanhöllos 
sinliga passionen.

Franceska berättade mig, att hon
eftermiddag, på en fart till Malamocco, 
hade lärt känna en österrikisk grefve von 

en mycket treflig sällskapare. Han ha- 
roat hela sällskapet med berättelsen om 
äfventyr, som haft till afsigt att få re
på en obekant dames namn och vistel

seort, och hvilken han nu lärt känna som 
dotter till eu viss G. — Franceska skrat
tade åt äfventyret och fann grefven rolig 
och intressant. Denna sista stöt i bjertat 
fattades mig blott ännu. Jag hade kunnat

går, så måste vi förlita oss på vår goda 
lycka. Det skall blifva omöjligt för den 
gamla G. att för oss stänga sin dörr, och 
lika litet skall han kunna hindra, att hans 
dolter blir bjuden till våra bästa sällskap. 
Ty om än den gamle G. är fattig, så bår 
han dock ett bi-römdt namn, och det öpp
nar för honom våra cirklar. Sedan bör
jar vårt prisfrieri om den sköna Cornelias 
ynnest ■— hon skall heta Cornelia —

— Och ni hoppas att gå med segern? 
afbröt jag honom, på det högsta plågad af 
den lätta ton, med hvilken han talade om 
en för mig så helig angelägenhet.

— Hvem vet! sade Leopold leende, i det 
han drog på axeln. Man måste försöka.

Jag teg. Jag hade ingen lust att fort
sätta sämtalet på detta vis. Jag kände min 
vän för väl, att han skulle annorlunda ta
la om Cornelia, om han något närmare kän
de förhållandena. Men jag sjelf vågade 
icke gifva honom någon upplysning, och, 
icke längre i stånd att med honom fortsätta 
samtalet om delta föremål, tos jag afsked 
sedan han lofvat att underätta mig om re
sultatet af den plan man uppgjort emot 
Gjuseppe och hans dotter.

Det hade blifvit afton. Jag gick hem. 
I dag hade den mörkt azurblå himmeln, 
aftonrodnadens återsken på marmorpalatsens 
tinnar, det gyilena strimmljus, som darrade 
på Lngunernas yta intet tilldragande för 
mig. Jag kände mig olycklig, missnöjd. Jag 
öfveriade, om den plan, som Leopold med-

Elt ögon
blick ansåg jag det för möjligt, att Giuseppe 
kunde medgifva att åter vända tillbaka till 
verlden och antaga de hyllningar, som man 
för hans dotters skull säkert skulle bringa 
honom- M< n jag förkastade denne tanke, 
såsnart jag i mitt minne återkallade bilden 
af denne mans fasta jernvilja. 
förutse, att 
afhöra och 
bud. Från 
frukta.

Men det smärtade mig att se dessa äd
la menuiskors lugn, hvilket de förvärfvat 
mot umbärandets svåra offer, på ett sådant 
sätt stördt. Jag förutsåg Giuseppes och 
Pietros förargelse. Begge voro afvände 
från umgänge med verlden, begge hade 
glömt att skicka sig i det bvardagsliga 
lifvets fordringar. Jag såg redan i anda
nom de strider och olägenheter, som för 
begge skulle uppstå genom sammanträffan-
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gråta af ilska öfver grefvens munterhet, 
öfver vanhelgandet af Giuseppes och hans 
familjs hemlighet. Icke heller fann jag 
Frai.ceska älskvärdare derför, att hon fun
nit grefven intressaut. Jag sade, att jag 
var sjuk, och hon lemnade mig tidigare än 
vanligt; men ulan att hafva en aning om 
mina inre känslor, och med hjertligt be
klagande öfver min opasslighet.

Då hon gick, återvände minnet om den 
första afton, dä jag råkade henne i mitt 
rum. Min aning hade blifvit sanning. Jag 
kände bitter ånger öfver denna förbindel
se, och en svart, dyster skugga trängde 
sig emellan mig och henne, och tycktes 
varna mig. Denna skugga kände jag nu. 
Det var Cornelias bild, som kallade mig 
tillbaka från en bana, som för mig ej kun
de biifva annat än farlig! —

Följande morgon, efter en orolig til[ 
hälften sömnlös natt, gick jag till Rio del 
Olio. Pietro väntade mig redan. Giusep
pe fann jag icke. Hans son sade, att han 
gått ut, hvilket högst säilan skedde.

Vädret var icke vackert. Himmeln var 
molndiger, och vinden var nästan väl stark, 
för att blott företaga en lustfärd. Men jag 
för min del gjorde bärå intet afseende och 
Pietro tycktes icke heller deraf vilja af- 
skräcka sig.

Vi gingo till Rialto-bryggan, dit jag 
hade beställt mina gondoiierer. De gjor
de visserligen invändningar på grund af 
det fula vädret; men likasom alla Veneti- 
anare skedde detta endast for att förskaffa 
sig dugliga drikspwnningar, och sedan jag 
lofvat dem dylika, voro de snart färdiga 
ined att, som jag bedt dem, nedtaga tal
tet, så att gondolen gjorde vinden mindre 
motstånd.

Jag satt med Pietro tigande i gondolen, 
under det vi foro nedåt canal grande- 
Vinden susade öfver vattnet och krusade 
den annars så lugna ytan. Ibland föll äf- 
ven en regndioppa; men ingen af oss be
kymrade sig derom, och aldraminst jag, ty 
jag var så van att göra mina spatserfär- 
der i dylikt väder.

Vinden blef visserligen starkare, då vi 
kommo ut på den öppna lagun, vi hade att 
genomskära för att hinna till Lido, den 
smala landtudden, som skyddar östaden för 
Adriatiska hafvets intrång. Men jag var 
just i en passande sinnesstämning för att 
finna nöje i att höra vågorna skumma och 
slonnen susa. Jag tände en cigarr, lade 

armarne i kors och betraktade tankfullt 
den skummande lagunen. Pietro satt bred
vid mig. Icke heller han talade ett enda 
ord. Det var som om vi begge hade gjort 
hvarandra det löftet att i ke tala förr än 
ett gynnsamt ögonblick löste våra tung
band.

Jag hade sagt gondoliererna att de ic
ke behöfde anstränga sig, alidenstund vi 
icke hade brådtora. Af denna tillåtelse be
gagnade de sig också i fullt matt. De 
tycktes skämta med det upprörda elemen
tet, och visade sin skicklighet uti, att le
kande låta gondolen glida fram öfver de 
höga vågorna nästan lika lugnt, som om 
vi under det mildaste väder hade farit fram 
på en smal kanal. Således hände det, att 
vi först vid middagstiden hunno fram till 
Lido, dit vi annars väl kunnat komma på 
betydligt kortare tid.

Vi stego ur på Malamoccos vänliga 
strandbrädd och begåfvo oss till det der 
belägna bästa ”albergo,” hvarest jag re- 
qvirerade en god måltid med några flaskor 
af det bästa cypervinet. Medan maten an
rättades, gick jag med Pietro öfver tili an
dra sidan af Lido, åt hafvet tiil. Det för
skaffade mig alltid ett egendomligt nöje 
att skåda ut öfver den vida vattenytan, i 
synnerhet då den brusade och skummade 
som denna dagen. De breda vågor, hvil- 
ka dånande rullade upp på sanden och 
derefter dröjande åter drogo sig tillbaka, 
förfelade aldrig, genom sitt regelbundna å- 
tervändande, genom sitt taktmässiga, mo
notona brusande, att i min själ återställa 
ett visst lugn, till och med om jag vore 
än så upprörd och orolig. Jag kunde he
la timmar betrakta vågornas lek, och äf- 
ven i dag skulle jag stannat bra länge, 
om icke Pietro påmint mig, att man san
nolikt väntade oss i albersot.

Vi vände dit tillbaka. Dess makaroni 
voro förtralfliga, parmesanosten doftade, 
och den friska, saftiga äggsaladen bidrog 
äfveu att reta vår appétit. Men framför
allt var det gamla cypervinet herrligt, och 
vi drucko det med fulla törstiga drag. Jag 
märkte snart, att Pietros kinder glödde, 
och att det starka, eldiga vinet icke för
felade sin verkan på honom. Men jag 
måste beundra det herravälde, som denne 
unge man hade ernått ötver sig sjelf. Hans 
ord förblefvo lugna och bestämda, hans 
tankar klara som alltid, och han talade li
tet, då jag ännu icke gaf honom tillfälle 

att utförligare uttala sig öfver de före
mål, med hvilka våra själar voro syssel
satta.

Elter slutad måltid, drogo vi oss tillba
ka till ett mindre rum, för att intaga kaf
fe. Pietro tog plats i ena hörnet af en 
mjuk soffa, jag i det andra. Begge hade 
vi blifvit varma och upprörda. Cypervi
net genomströmmade oss med en välgöran
de, mild eld. Ögonblicket till samtal tyck
tes nu vara kommit. Jag bröt först den 
tystnad, som vi begge ännu allljemnt bi- 
behöllo.

— Pietro, sade jag, du vet, att jag i 
går tillfälligtvis erfarit en hemlighet, som 
du och din iar af orsaker, som jag hög
aktar, hafva fördolt. I gâr lofvade du mig, 
att utförligare tala med mig om detta fö
remål. Derför tackar jag dig. Men jag 
vill icke tvinga dig, att med mig tala om 
familjförhållanden, dem da kanske måste 
förtiga. Ett ord af dig är tillräckligt, att 
för alltid ålägga mig tystnad. Men å an
dra sidan vill jag lika litet för dig dölja, 
att jag i dag längtat efter det ögonblick, 
då du skulle upplysa mig om ett föremål, 
som sysselsätter hela mitt hjerta. I alla 
fall skulle jag göra dig en fråga, som du 
på tro och lofven måste besvara. Dock 
derom mera sedan! Förut vill jag göra dig 
ett annat vigtigt meddelande, som med den
na angelägenhet står i noga samband, och 
bvilket kanske skall föranleda dig, att mot 
mig vara mera öppen, än det hittills varit 
din afsigt. Hör mig derför! Det är i Ve
nedig icke längre någon hemlighet, att du 
med din fader lefver tillbakadragen vid Rio 
del Olio, alt Giuseppe G. eger en guda- 
skön doiter, som hetter Cornelia och lefver 
förborgad pa Giudecca.

Med ett häitigt ulrop af öfverraskning 
och ovilja for Pietro upp.

—■ Hvem har kunnat förråda oss! utbröt 
han glödande af vrede. Nämna mig den 
eländige!

— — Jag har det icke varit, ty jag 
vore kanske den ende du kunde misstänka, 
svarade jag rörd och deltagande. Om här 
vore fråga om en förrädare, då kunde det 
endast vara jag såsom den der känner e- 
der hemlighet. Men det är ej sä. Tillfäl
let har åtagit sig förrädarens bedröfliga 
syssla. Du skall få höra!

Nu berättade jag trän början af milt 
samm nträffande med Leopold von S., för
följandet sf den skona obekanta, det för
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vore bât
ait vänta

säger sig vilja fortfara att utestänga

för- 

fat- 
Haa

som vi ander 
hafva bemödat

ra eder med besök och bjudningar pä hvil— 
ka 1 skolen blilva dem svaret skyyldige. 
Man skall öfverlyga sig, att I ären da
nade af annat ämne, än vanliga menniskor, 
och den österrikiska hettans halmlåga skall 
snart borlfladdra, utan alt hafva tillfogat 
eder den ringaste skada. Allt hvad I haf- 
ven att göra, är att rusta eder med mod 
till att med bestämdhet bortvisa första an
greppet af edert lugns störare. Är detta 
gjordt, så skall sorlet snart tystna. Vene
dig skall snart finna ett annat föremål, som 
kan sätta de sysslolösa tungorna i rörelse 
och efter några fa veckor skolen I åter 
komma att lefva i samma frid och lugn, 
som förut.

Pietro? Jag känner 
b<ott sett henne 
korta ögonblick 
öfvertyga mig, 

mästerverk och

Mina föreställningar gjorde småningom 
intryck på den upprörde ynglingen. Han 
insåg, att jag hade rätt och att ovädret 
snart skulle gå öfver, såvida Giuseppe för
stod att ståndaktig motstå de första anfal
len, och härpå tviflade Pietro lika litet som 
jag. Pietro tackade mig till och med för 
mitt meddelande, hvilket satte honom istånd 
att förbereda hans fader på det som kom
ma skulle, och det lyckades mig att helt 
och hållet lugna honom genom den försäk
ran, att ett sådant störande i längden skul
le varit oundvikligt, och alt det 
tre att veta det vara öfver, än 
det under ledsnad och fruktan.

sade jag 
ton, men tillika 
, — om Corne-

skara uppblåsta, 
min sorg, Harry, 
lyckliga, fredliga 
bekymmer, då vi

sorg, Pietro, sa- 
hans hand, och

1 går erfor det, som jag nu med- 
blef jag likaså bedröfvad och 

Men jng har b'iívit Jug

lar, till och med om det vore österrikiska 
officerare, derpå tviflar jag.

Pietro kastade på mig en nästan förakt
lig blick. Men jag var hänyckt öfver den
samma; ty hvem kan draga i tvifvel, att 
mina ord hade den afsigten att förleda yng
lingen till ytterligare meddelanden.

— Jag bör med lugn höra på dina tvif— 
velsmål, sade han; ty lika litet du, som nå
gon annan, känner min syster! Men om da 
kände henne, skulle du falla på knä och 
bedja om förlåtelse för denna förolämpning, 
att hafva jemfört henne med flertalet af 
våra vanliga venetianskor.

— Förlåt mig, Pietro, sade jag. Jag kän
ner henne icke och skall kanske alldrig kom
ma att lära känna heane, så långe din fa
der 
henne fräu verlden.

— Hvad har min fader sagt digom Cor
nelia? frågade Pietro häpen.

Jag berättade för honom det passerade 
och upprepade de orsaker, Guiseppe upp- 
gifvit för sitt handlingssätt. Pietro lyss
nade tigande och uppmärktsamt.

—- Allt hvad diu fader har sagt mig, så 
slutade jag, är godt och väl. Han 
sraår att öfverlemna sin dotter åt en 
tig patricier eller en rik borgare, 
vill skydda henne emot de förförelser, för 
hvilka hon uti en stad som Venedig är ut- 
satt. Men, änskönt jag icke kan klandra 
hans orsaker, så finner jag dem dock för 
Cornelia sjelf grymma, 
ungdom 
het och 
kropps- och själsföreträden tvingas att af- 
säga sig alla anspråk pä lycka, är icke det 
^rymt och onaturlig 
icke din syster, jag har 
en enda gång; men detta 
har varit tillräckligt ait 
att hon är ett naturens 
sä väl i andligt som kroppsligt afseende 
en sällsynt perla bland vår försummade och 
sjunkna daraeverld. Är det icko ett brott 
att begrafva en sådan qvinna, som kunde 
vara ett lysande monster för alla andra, 
uti ett klosters mörker, alt för alltid un
dandraga henne ett lif, på hvilket hon har 
rättmätiga anspråk ?

Pielro svarade icke, men mino ord tyck
tes icke hafva förfelat ett åsyftadt intryck. 
H <n blef sittande eftertänksam och all
varsam. (Forts.)

två dagar sedan på Guidecca passerade, 
samt de försök, som grefve R. gjort för 
»tt erhålla visshet. Pietro hörde på mig 
med smärta, vrede och ovilja.

—■ O, min arme, arme feder! min arma 
syster! utbröt han med tårar i ögonen, se
dan jag slutat. Hvilkftn sorg, hvilken smär
ta aren I icke utsatta för! Hvem hade kun
nat tro, att en nyckfull tillfällighet skulle 
förråda vår slilla, förborgade hemlighet 
och så plötsligen blottställa oss för verldens 
nyfikna ögon! Vår frid, vårt lugn, vår lyc
ka är för alltid borta!

Jag försökte så godt jag kunde att trö
sta den helt och hållet i smärta försänkte 
ynglingen, änskönt jag sjelf kände samma 
sorg och bedröfvélse. Jag meddelade ho
nom den plan, som de österrikiska office- 
rarne uppgjorl, för alt förmå Giuseppe G. 
att införa sin dotter i säüskapsl'ifvet, och 
jag frågade honom, om han trodde att den
na plan skulle lyckas.

— Aldrig! ropade han häftigt. Du kän
ner min fader ganska illa, om du tror, att 
Österrikarnas smicker skulle kittla honom. 
Han, med sitt stolla, gamla namn, anser sig 
i vår förfallna boning för mer, än guver
nören i marmorpalatset, våra förfäders min- 
nesstod! Nej, aldrig skall denna afsigt lyckas, 
och det är ieke derför jag är bekymrad! 
Det smärtar mig blott, att min faders lifslån- 
ga bemödanden alt försäkra sig om elt lugnt, 
afsöndradl, från främmande spejarögon för
borgat lif, nu så plötsligen skall finna des
sa bemödanden på ett så ledsamt sält till
intetgjorda, att min systers lugn hädanefter 
skall vara hotadt af en 
inbüska na rar! Detta är 
och du, som känner vårt 
lit, du skall förstå vårt 
plötsligen se instörta öfver oss alla de mot
gångar och obehagligheter, 
många års ansträngningar 
oss »tt afvärja!

-— Ja, jag begriper din i 
de jag. hjertligt tryckande 
då ja 
delat dig, 
beslört som du.
nare. Jäg har hunnit li!l den öfvertygel- 
sen, att alla bemödanden att sföra eder 
frid, skola stratifia mot din faders fasthet 
och jernvilja. Edert missöde kommer blott 
att. räcka några veckor. Snart skall man 
tröttna vid att för eder utlägga snaror, 
hvilka I veten att undvika, och alt bi-svä-

Att i blomman af 
och skönhet vara dömd till ensam
förvisning, att smyckad med alla

— Allt kommer att gå bra, 
med öfvertygelsens fasta 
icko utan en hemlig afsigt 
lia är i stånd att motstå officerarnes loc
kelser och undvika de snaror, som man 
kommer att utlägga för henne,

— Min syster? utfor Pietro i det han re
ste sig och mötte mig med en stolt, nästan 
ovillig blick. Min syster? Du känner icke 
henne, annars skulle du aldrig hafva yt
trat dessa ord. Förr skuile Giuseppe sjelf 
blifva vacklande, än hon! Nej, Harry, för 
min syster fruktar jag lika litet som för 
mig sjelf.

Jag hade nu ernått min afsigt. Vi ta
lade ändtligen om Cornelia.

— D<-t måste vara en beundransvärd 
varelse, Pietro, sade jag, om hvilken du kan 
tala med en sådan tillförsigt och öfverly- 
geise. Förlåt mig, men jag har lärt kän
na många Venetianskor, och bland dem 
många, som länka stort och ädelt. Men 
att flertalet af dem skulle vara i stånd att 
molstå en skaia unga, rika, galanta kar-
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